
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

uyyAlalUgavayya-nIlAmbari 
 
 In the kRti ‘uyyAlalUgavayya’ – rAga nIlAmbari (tALa khaNDa cApu),  
SrI tyAgarAja sings lullaby for the Lord. 
 
P 1uyyAlal(U)gavayya SrI rAma 
 
A sayyATa pATal(a)nu  
 sat-sArvabhauma (uyyAla) 
 
C1 kamalaj(A)d(y)akhila surulu ninu kolva  
 vimalulaina mun(I)ndrulu dhyAnimpa  
 kamanIya bhAgavatulu guNa  
 kIrtanamulan(A)lApambulu sEyaga (uyyAla) 
 
C2 nArad(A)dulu merayucu nutiyimpa  
 sAramulu bAga vinucu ninu nammu 
 vArala sadA brOcucu vEda  
 sAra sabhalanu jUcucu SrI rAma (uyyAla) 
 
C3 nava mOhan(A)ngulaina sura satulu  
 vivaramuga pADaga nA bhAgyamA   
 nava ratna maNTapamuna tyAgarAja 
 vinut(A)kRti pUnina SrI rAma (uyyAla) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O True Overlord of the Universe! O My fortune! O Lord 
who has assumed the form as the One praised by this tyAgarAja! 
 
 May You swing as I rock You in the cradle. 
 May You swing as I rock You in the cradle of playful songs. 
 
 As brahmA and all celestials serve You,  
 as pure minded, great sages meditate on You, and  
 as great devotees perform exposition of songs of Your lovable qualities,  
 may You swing as I rock You in the cradle. 



 
 As nArada and others, shining brilliantly, extol You,  
 while listening attentively to the essence of their praise, protecting always 
those who trust You, and  
 watching the assemblies propounding the  essence of vEdas,  
 may You swing as I rock You in the cradle. 
 
  While youthful, charming limbed celestial damsels sing in detail,  
 may You  swing as I rock You in the cradle in the shrine studded with 
precious stones.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya) SrI rAma! May You swing (Ugu) as I rock You in the cradle 
(uyyAlala) (uyyAlalUgavayya). 
 
A O True (sat) Overlord of the Universe (sArvabhauma)!  
 O Lord SrI rAma! May You swing as I rock You in the cradle of (anu) 
playful (sayyATa) songs (pATalu) (pATalanu). 
 
C1 As brahmA (kamalaja) and (Adi) all (akhila) (kamalajAdyakhila) 
celestials (surulu) serve (kolva) You (ninu),  
 as pure minded (vimalulaina) great (indrulu) (literally chief) sages 
(muni) (munIndrulu) meditate (dhyAnimpa) on You, and  
 as great devotees (bhAgavatulu) perform (sEyaga) exposition 
(AlApambulu) of songs (kIrtanamulanu) (kIrtanamulanAlApambulu) of Your 
lovable (kamanIya) qualities (guNa),  
 O Lord SrI rAma! may You swing as I rock You in the cradle. 
 
C2 As nArada and others (Adulu) (nAradAdulu), shining brilliantly 
(merayucu), extol You (nutiyimpa),  
 while listening (vinucu) attentively (bAga) to the essence (sAramulu) of 
their praise, protecting (brOcucu) always (sadA) those who (vArala) trust 
(nammu) You (ninu), and  
 watching (jUcucu) the assemblies (sabhalanu) propounding the  essence 
(sAra) of vEdas,  
 O Lord SrI rAma! may You swing as I rock You in the cradle. 
 
C3  O My (nA) fortune (bhagyamA)! while youthful (nava) charming 
(mOhana) limbed (angulaina) (mOhanAngulaina) celestial (sura) damsels 
(satulu) sing (pADaga) in detail (vivaramuga),  
 O Lord SrI rAma who has assumed (pUnina) the form (Akriti) as the One 
praised (vinuta) (vinutAkriti) by this tyAgarAja!  
 may You  swing as I rock You in the cradle in the shrine (maNTapamuna) 
studded with precious stones (nava ratna).  
  
Notes –  
Variations - 
 1 – uyyAlalUgavayya SrI rAma  - uyyAlalUgavayya.  
 
References – 
 
Comments –  



 Devanagari 

{É. =ªªÉÉ™ô(™Úô)MÉ´ÉªªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. ºÉªªÉÉ]õ {ÉÉ]õ(™ô)xÉÖ ºÉiºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè¨É (=) 
SÉ1. Eò¨É™ô(VÉÉ)(t)ÊJÉ™ô ºÉÖ¯û™Öô ÊxÉxÉÖ EòÉä±´É  
    Ê´É¨É™Öô™èôxÉ ¨ÉÖ(xÉÒ)xpÖù™Öô vªÉÉÊxÉ¨{É  
    Eò¨ÉxÉÒªÉ ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™Öô MÉÖhÉ  
    EòÒiÉÇxÉ¨ÉÖ™ô(xÉÉ)™ôÉ{É¨¤ÉÖ™Öô ºÉäªÉMÉ (=)  
SÉ2. xÉÉ®ú(nùÉ)nÖù™Öô ¨Éä®úªÉÖSÉÖ xÉÖÊiÉÊªÉ¨{É  
    ºÉÉ®ú¨ÉÖ™Öô ¤ÉÉMÉ Ê´ÉxÉÖSÉÖ ÊxÉxÉÖ xÉ¨¨ÉÖ 
    ´ÉÉ®ú™ô ºÉnùÉ ¥ÉÉäSÉÖSÉÖ ´Éänù  
    ºÉÉ®ú ºÉ¦É™ôxÉÖ VÉÚSÉÖSÉÖ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (=) 
SÉ3. xÉ´É ¨ÉÉä½þ(xÉÉÆ)MÉÖ™èôxÉ ºÉÖ®ú ºÉiÉÖ™Öô  
     Ê´É´É®ú¨ÉÖMÉ {ÉÉb÷MÉ xÉÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ 
     xÉ´É ®ú‹É ¨Éh]õ{É¨ÉÖxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ 
     Ê´ÉxÉÖ(iÉÉ)EÞòÊiÉ {ÉÚÊxÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (=) 

 English with Special Characters 

pa. uyy¡la(l£)gavayya ¿r¢ r¡ma  
a. sayy¡¶a p¡¶a(la)nu sats¡rvabhauma (u) 
ca1. kamala(j¡)(dya)khila surulu ninu kolva  
    vimalulaina mu(n¢)ndrulu dhy¡nimpa  
    kaman¢ya bh¡gavatulu gu¸a  
    k¢rtanamula(n¡)l¡pambulu s®yaga (u)  
ca2. n¡ra(d¡)dulu merayucu nutiyimpa  
    s¡ramulu b¡ga vinucu ninu nammu 
    v¡rala sad¡ br°cucu v®da  
    s¡ra sabhalanu j£cucu ¿r¢ r¡ma (u) 
ca3. nava m°ha(n¡Æ)gulaina sura satulu  
     vivaramuga p¡·aga n¡ bh¡gyam¡ 
     nava ratna ma¸¶apamuna ty¡gar¡ja 



     vinu(t¡)k¤ti p£nina ¿r¢ r¡ma (u) 

 Telugu 
xms. D¸R¶WùÌÁ(ÌÁW)gRiª«s¸R¶Vù $ LSª«sV  

@. xqs¸R¶WùÈÁ FyÈÁ(ÌÁ)©«sV xqs»y=LRi*Ë³Ýª«sV (D) 

¿RÁ1. NRPª«sVÌÁ(ÇØ)(μR¶ù)ÐÁÌÁ xqsVLRiVÌÁV ¬s©«sV N]ÌÁ*  

    −sª«sVÌÁV\ÛÍÁ©«s ª«sVV(¬ds)©ô«sVûÌÁV μ³yù¬sª«sVö  

    NRPª«sV¬ds¸R¶V Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁV gRiVßá  

    NUPLRiò©«sª«sVVÌÁ(©y)ÍØxmsª«sVV÷ÌÁV }qs¸R¶VgRi (D)  

¿RÁ2. ©yLRi(μy)μR¶VÌÁV ®ªsVLRi¸R¶VV¿RÁV ©«sV¼½LiVVª«sVö  

    ryLRiª«sVVÌÁV ËØgRi −s©«sV¿RÁV ¬s©«sV ©«sª«sVVø 

    ªyLRiÌÁ xqsμy úËÜ[¿RÁV¿RÁV ®ªs[μR¶  

    ryLRi xqsË³ÏÁÌÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV¿RÁV $ LSª«sV (D) 

¿RÁ3. ©«sª«s ®ªsWx¤¦¦¦(©yLi)gRiV\ÛÍÁ©«s xqsVLRi xqs»R½VÌÁV  

     −sª«sLRiª«sVVgRi Fy²R¶gRi ©y Ë³ØgRiùª«sW 

     ©«sª«s LRi»R½õ ª«sVßíáxmsª«sVV©«s »yùgRiLSÇÁ 

     −s©«sV(»y)NRPX¼½ xmsp¬s©«s $ LSª«sV (D) 

 Tamil 
T. EnVôX(í)L3(Y)nV c WôU  
A. ^nVôP TôP(X)à ^jþ^ôoYùTü4U (E) 
N1. LUX(_ô)(j3V)¡2X ^÷ÚÛ ¨à ùLôpY  
   ®UÛ(ûX)] Ø(É)kj3ÚÛ j4Vô²mT  
   LU¿V Tô4LYÕÛ Ï3Q  
   ¸oR]ØX(]ô)XôTm×3Û ú^VL3 (E)  
N2. SôW(Rô3)Õ3Û ùUWÙÑ Ö§«mT  
   ^ôWØÛ Tô3L3 ®àÑ ¨à SmØ 
   YôWX ^Rô3 lúWôÑÑ úYR3  
   ^ôW ^T4Xà _øÑÑ c WôU (E) 
N3. SY úUôa(]ô)eÏ3ûX] ^÷W ^ÕÛ  
   ®YWØL3 TôP3L3 Sô Tô4d3VUô 
   SY Wj] UiPTØ] jVôL3Wô_ 
   ®à(Rô)dÚ§ é²] c WôU (E) 

 
ùRôh¥−²p BÓUnVô, CWôUô! 

 
ùUnVô], EXLôsúYôú]!  
úL°dûLVô] TôPpLù[àm 
ùRôh¥−²p BÓUnVô, CWôUô! 



 
1. UXúWôu ØRXôL Aû]jÕ Yôú]ôÚm Euû] úN®dL,  
  çúVôWô], Ø²Y¬p RûX£\kúRôo (Euû]) §Vô²dL, 
  TôLYRoLs, ®ÚmTjRdL, E]Õ ×LrTôÓm  
  ¸ojR]eLû[, BXôT]m ùNnV, 
 ùRôh¥−²p BÓUnVô, CWôUô! 

 
2. SôWRô§Vo, J°okÕùLôiÓ, (Euû]l) ×LZ,  
  (AYt±u) NôWj§û] SuÏ ùN® UÓjÕdùLôiÓ, Euû] 
  Sm©ú]ôûW GqYUVØm úT¦dùLôiÓ, Uû\L°u 
  NôWØûWdÏm AûYLû[ úSôd¡dùLôiÓ,  CWôUô! 
 ùRôh¥−²p BÓUnVô, CWôUô! 

 
3. Cû[V, G¯XeLeLÞûPV, Yôu UPkûRVo  
  ®YWUôLl TôP, G]Õ úTú\! 
  SYWj§] UiPTj§²p, §VôLWôN]ôp  
  úTôt\l ùTtú\ôù]àm EÚdùLôiP CWôUô!  
   ùRôh¥−²p BÓUnVô, CWôUô 

 Kannada 

®Ú. D¾ÚáÛÀÄ(Äà)VÚÈÚ¾ÚßÀ * ÁÛÈÚß  
@. ÑÚ¾ÚáÛÀl ®Ûl(Ä)«Úß ÑÚ}ÛÓÁÚÊºèÈÚß (D) 
^Ú1. OÚÈÚßÄ(eÛ)(¥ÚÀ)TÄ ÑÚßÁÚßÄß ¬«Úß OæàÄÊ  
    ÉÈÚßÄßÅæç«Ú ÈÚßß(¬Þ)«Úß§ðÄß ¨ÛÀ¬ÈÚß°  
    OÚÈÚß¬Þ¾Úß ºÛVÚÈÚ}ÚßÄß VÚßy  
    PÞÁÚ¡«ÚÈÚßßÄ(«Û)ÅÛ®ÚÈÚßß¹Äß ÑæÞ¾ÚßVÚ (D)  
^Ú2. «ÛÁÚ(¥Û)¥ÚßÄß ÈæßÁÚ¾Úßß^Úß «Úß~¿ßÈÚß°  
    ÑÛÁÚÈÚßßÄß ·ÛVÚ É«Úß^Úß ¬«Úß «ÚÈÚßß½ 
    ÈÛÁÚÄ ÑÚ¥Û ·æàÃÞ^Úß^Úß ÈæÞ¥Ú  
    ÑÛÁÚ ÑÚºÚÄ«Úß dà^Úß^Úß * ÁÛÈÚß (D) 
^Ú3. «ÚÈÚ ÈæàÞÔÚ(«ÛM)VÚßÅæç«Ú ÑÚßÁÚ ÑÚ}ÚßÄß  
     ÉÈÚÁÚÈÚßßVÚ ®ÛsÚVÚ «Û ºÛVÚÀÈÚáÛ 
     «ÚÈÚ ÁÚ}Ú− ÈÚßyo®ÚÈÚßß«Ú }ÛÀVÚÁÛd 
     É«Úß(}Û)OÚä~ ®Úã¬«Ú * ÁÛÈÚß (D) 



 Malayalam 
]. D¿me(eq)Kh¿ {io cma  
A. k¿mS ]mS(e)\p kÕmcz`ua (D) 
N1. Iae(Pm)(Zy)Jne kpcpep \n\p sImez  
    hnaepsse\ ap(\o){μpep [ym\nav]  
    Ia\ob `mKhXpep KpW  
    IocvX\ape(\m)em]av_pep tkbK (D)  
N2. \mc(Zm)Zpep sacbpNp \pXnbnav]  
    kmcapep _mK hn\pNp \n\p \½p 
    hmce kZm t{_mNpNp thZ  
    kmc k`e\p PqNpNp {io cma (D) 
N3. \h taml(\mw)Kpsse\ kpc kXpep  
     hnhcapK ]mUK \m `mKyam 
     \h cXv\ a−]ap\ XymKcmP 
     hn\p(Xm)IrXn ]q\n\ {io cma (D) 

 Assamese 

Y. =Ì^ËÌ^ç_(_É)G¾Ì^ËÌ^ `ÒÝ »ç]  
%. aÌ^ËÌ^çOô YçOô(_)XÇ a±aç¾ïã\öì] (=) 
$Jô1. Eõ]_(Lç)(²Ì^)×F_ aÇ»Ó_Ç ×XXÇ åEõç·¾  
    ×¾]_Çê_X ]Ç(XÝ)³VÐÓ_Ç WýËÌ^ç×X� (dhy¡nimpa)  
    Eõ]XÝÌ^ \öçG¾TÇö_Ç mS  
    EõÝTöÛX]Ç_(Xç)_çY¶‘öÇ_Ç åaÌ^G (=)  
$Jô2. Xç»(Vç)VÇ_Ç å]»Ì^ÇÅ$JÇô XÇ×Tö×Ì^� (nutiyimpa) 
    aç»]Ç_Ç [ýçG ×¾XÇÅ$JÇô ×XXÇ X¶ö‚Ç 
    ¾ç»_ aVç æ[ýÐç$JÇô$JÇô å¾V  
    aç» a\ö_XÇ LÉÅ$JÇô$JÇô `ÒÝ »ç] (=) 
$Jô3. X¾ å]çc÷(Xçe)mê_X aÇ» aTÇö_Ç  
     ×¾¾»]ÇG YçQöG Xç \öçªÌ^]ç 
     X¾ »±óö ]°OôY]ÇX ±Ì^çG»çL 
     ×¾XÇ(Töç)EÊõ×Tö YÉ×XX `ÒÝ »ç] (=) 



 Bengali 

Y. =Ì^ËÌ^ç_(_É)G[ýÌ^ËÌ^ `ÒÝ Ì[ýç]  
%. aÌ^ËÌ^çOô YçOô(_)XÇ a±aç[ýïã\öì] (=) 
»Jô1. Eõ]_(Lç)(²Ì^)×F_ aÇÌ[ýÓ_Ç ×XXÇ åEõç_Ÿ  
    ×[ý]_Çê_X ]Ç(XÝ)³VÐÓ_Ç WýËÌ^ç×X� (dhy¡nimpa) 
    Eõ]XÝÌ^ \öçG[ýTÇö_Ç mS  
    EõÝTöÛX]Ç_(Xç)_çY¶‘öÇ_Ç åaÌ^G (=)  
»Jô2. XçÌ[ý(Vç)VÇ_Ç å]Ì[ýÌ^ÇÅ»JÇô XÇ×Tö×Ì^� (nutiyimpa) 
    açÌ[ý]Ç_Ç [ýçG ×[ýXÇÅ»JÇô ×XXÇ X¶ö‚Ç 
    [ýçÌ[ý_ aVç æ[ýÐç»JÇô»JÇô å[ýV  
    açÌ[ý a\ö_XÇ LÉÅ»JÇô»JÇô `ÒÝ Ì[ýç] (=) 
»Jô3. X[ý å]çc÷(Xçe)mê_X aÇÌ[ý aTÇö_Ç  
     ×[ý[ýÌ[ý]ÇG YçQöG Xç \öçªÌ^]ç 
     X[ý Ì[ý±óö ]°OôY]ÇX ±Ì^çGÌ[ýçL 
     ×[ýXÇ(Töç)EÊõ×Tö YÉ×XX `ÒÝ Ì[ýç] (=) 

 Gujarati 

~É. A««ÉÉ±É(±ÉÚ)NÉ´É««É ¸ÉÒ −÷É©É  
+. »É««ÉÉ`ò ~ÉÉ`ò(±É){ÉÖ »Él»ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä©É (A) 
SÉ1. Hí©É±É(X)(v)ÊLÉ±É »ÉÖ®ø±ÉÖ Ê{É{ÉÖ HíÉè±´É  
    Ê´É©É±ÉÖ±Éä{É ©ÉÖ({ÉÒ){rØö±ÉÖ y«ÉÉÊ{É©~É  
    Hí©É{ÉÒ«É §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±ÉÖ NÉÖiÉ  
    HíÒlÉÇ{É©ÉÖ±É({ÉÉ)±ÉÉ~É©¥ÉÖ±ÉÖ »Éà«ÉNÉ (A)  
SÉ2. {ÉÉ−÷(qöÉ)qÖö±ÉÖ ©Éè−÷«ÉÖSÉÖ {ÉÖÊlÉÊ«É©~É  
    »ÉÉ−÷©ÉÖ±ÉÖ ¥ÉÉNÉ Ê´É{ÉÖSÉÖ Ê{É{ÉÖ {É©©ÉÖ 
    ´ÉÉ−÷±É »ÉqöÉ ¦ÉÉàSÉÖSÉÖ ´Éàqö  
    »ÉÉ−÷ »É§É±É{ÉÖ WÚðSÉÖSÉÖ ¸ÉÒ −÷É©É (A) 
SÉ3. {É´É ©ÉÉà¾ú({ÉÉÅ)NÉÖ±Éä{É »ÉÖ−÷ »ÉlÉÖ±ÉÖ  
     Ê´É´É−÷©ÉÖNÉ ~ÉÉeôNÉ {ÉÉ §ÉÉN«É©ÉÉ 



     {É´É −÷l{É ©Éi`ò~É©ÉÖ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð 
     Ê´É{ÉÖ(lÉÉ)HÞíÊlÉ ~ÉÚÊ{É{É ¸ÉÒ −÷É©É (A) 

 Oriya 

`. D¯ÆÔÐmþ(mËþ)Ng¯ÆÔ hõÑ eþÐc  
@. j¯ÆÔÐV `ÐV(mþ)_Ê jjúÐgàÒbþ×c (D) 
Q1. Lcmþ(SÐ)(]Ô)MÞmþ jÊeÊþmÊþ _Þ_Ê ÒLÐmçþg  
    gÞcmÊþÒmßþ_ cÊ(_Ñ)töãmÊþ ^ÔÐ_Þ−Æ  
    Lc_Ñ¯Æ bþÐNg[ÊmÊþ NÊZ  
    LÑ[à_cÊmþ(_Ð)mþÐ`céãmÊþ Òj¯ÆN (D)  
Q2. _Ðeþ(]Ð)]ÊmÊþ Òceþ¯ÊÆQÊ _Ê[Þ¯ÞÆ−Æ  
    jÐeþcÊmÊþ aÐN gÞ_ÊQÊ _Þ_Ê _®Ê¤ 
    gÐeþmþ j]Ð ÒaöÐQÊQÊ Òg]  
    jÐeþ jbþmþ_Ê SËQÊQÊ hõÑ eþÐc (D) 
Q3. _g ÒcÐkþ(_á)NÊÒmßþ_ jÊeþ j[ÊmÊþ  
     gÞgeþcÊN `ÐXN _Ð bþÐNÔcÐ 
     _g eþ[ð cÃ¤`cÊ_ [ÔÐNeþÐS 
     gÞ_Ê([Ð)Ló[Þ `Ë_Þ_ hõÑ eþÐc (D) 

 Punjabi 

a. Cx°hsk(ky)Im°h o®v jsg  
A. n°hsS asS(k)`x nYnsj¯e¬g (Cx) 
M1. Egk(Os)(]i)uGk nxjxkx u``x E¨k¯  
    umgkxk¤` gx(`v)`^zkx _isu`ga  
    Eg`vh esImYxkx IxX  
    EvjY`gxk(`s)ksagdxkx n~hI (Cx)  
M2. `sj(]s)]xkx g~jhxMx `xuYuhga  



    nsjgxkx dsI um`xMx u``x `±gx 
    msjk n]s d®¨MxMx m~]  
    nsj nek`x OyMxMx o®v jsg (Cx) 
M3. `m g¨p(`t)Ixk¤` nxj nYxkx  
     ummjgxI asUI `s esIigs 
     `m jY` gXSagx` YisIjsO 
     um`x(Ys)uFuY ayu`` o®v jsg (Cx) 
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